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1. Цели освоения дисциплины
ООП магистратуры имеет своей целью методическое обеспечение реализации ФГОС ВПО по данному направлению подготовки 03.20.00 – «Зарубежное регионоведение» и на этой основе развитие у студентов личностных качеств, а также формирование общекультурных и профессиональных компетенций в соответствии с требованиями ФГОС ВПО по данному направлению подготовки.

Цель курса – приобретение магистрами коммуникативной компетенции, уровень которой на отдельных этапах языковой подготовки позволяет использовать иностранный язык как в профессиональной (производственной и научной деятельности), так и для целей дальнейшего самообразования, дальнейшего совершенствования умений во всех видах речевой деятельности, в сферах и ситуациях делового общения:

· Передача и комментирование информации, полученной при аудировании текстов по профилю специальности.

· Владение всеми видами монологического высказывания.

· Участие в диалоге (беседе) профессионального характера.

· Зрелое владение всеми видами чтения литературы различных функциональных степеней.

· Понимание аудиотекстов профессионального характера.

· Подробное письменное изложение на иностранном языке содержания статей по профилю специальности, предъявляемых на русском языке.

· Перевод  и составление деловой документации.

· Аннотирование и реферирование специальной литературы.

· Перевод текстов по профилю специальности с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный.

2.Место дисциплины в структуре магистерской программы
Согласно структуре ООП дисциплина «Иностранный язык» находится в базовой (обязательной) части цикла "Гуманитарный, социальный и экономический цикл", которая обеспечивает единство всех направлений базовой концепции обучения, организации курса, а также сопряжение критериев оценки, форм и инструментов контроля. В результате изучения базовой части цикла студент получает основные общекультурные компетенции в рамках данного направления, которое является необходимым для формирования современной образованной личности. 

Специальные требования к входным знаниям, умениям и компетенциям студента предусматриваются, с целью определения уровня исходного уровня коммуникативной компетенции обучающихся. 

В результате изучения дисциплины студент должен обладать следующими общекультурными компетенциями – ОК 1, ОК 2, ОК 3, ОК 4, ОК 11.

В результате изучения данной дисциплины студент должен:

Знать:

· иностранный язык в объеме, необходимом для получения профессиональной информации из зарубежных источников и элементарного общения на общем и профессиональном уровне;

· общую, деловую и профессиональную лексику иностранного языка в объеме, необходимом для общения, чтения и перевода (со словарем) иноязычных текстов профессиональной направленности;

· основные грамматические структуры литературного и разговорного языка .

Уметь интегрировать методы гуманитарных, социальных, экономических и других наук в рамках единой комплексной методологии.

Владеть иностранным языком международного общения, отличным от изучаемого языка региона специализации, на уровне, позволяющем осуществлять основные виды профессиональной деятельности.

3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины (модуля)  «Иностранный язык».

Результаты освоения ООП магистратуры определяются приобретаемыми выпускником компетенциями, т.е. его способностью применять знания, умения и личностные качества в соответствии с задачами профессиональной деятельности.

     Результаты освоения ООП магистратуры определяются приобретаемыми выпускником компетенциями, т.е. его способностью применять знания, умения и личностные качества в соответствии с задачами профессиональной деятельности.


В результате освоения указанной магистерской программы выпускник должен обладать следующими общекультурными компетенциями:

· быть готовым к работе в многонациональном и поликультурном коллективе,   проявлять   толерантное   отношение   к   межкультурным  и  межрелигиозным различиям (ОК 1);

· демонстрировать   знание   стилистических   особенностей   русского языка,   грамотно    использовать   их   в   профессиональной   и   научной деятельности (ОК-2);
· свободно осуществлять устную и письменную коммуникацию на иностранном языке международного общения, отличном от языка региона специализации, на деловом и профессиональном уровне (ОК-3);

· обладать навыками публичного выступления на профессиональные и научные темы, уметь доводить собственные выводы, предложения, аргументы до сведения специалистов и неспециалистов (ОК-4);

· представлять информационные материалы широкой аудитории с применением современных программных средств обработки и редактирования информации, в том числе на иностранном языке международного общения и языке региона специализации (ОК-11).
4. Структура и содержание дисциплины (модуля) «Иностранный язык»

Общая трудоемкость дисциплины составляет 6 зачетных единиц 216 часов.

График учебного процесса устанавливает последовательность и продолжительность теоретического обучения, экзаменационных сессий, практик, итоговой государственной аттестации и каникул студентов. В соответствии с положением РТСУ «Об организации учебного процесса по основным образовательным программам высшего профессионального образования с использованием системы зачетных единиц» устанавливаются основные параметры учебного графика.

Учебный график составляется на основе типового учебного графика  с учетом сроков и продолжительности практик студентов и итоговой государственной аттестации выпускников по конкретному направлению подготовки.

1 семестр – рассчитан на объем преподавания по 2 – 4 аудиторных часа в неделю (22 часов практических занятий, 20 ч. - КСР и 174 часов самостоятельной работы).

Содержание разделов дисциплины

	N нед.
	Наименование тем занятий и их содержание
	Вид занятий
	Кол-во часов

	1
	Topical vocabulary p.13-16 Revision:  the Infinitive Ex 1p.17 Ex2p.21 Ex3p.25
	Практич.
	2

	
	Ex4p.25 пересказ Ex5p.28 Ex 6p.28 Make sentences using topical vocabulary
	Сам. Раб.
	12

	2
	Ex15p32 Ex16p33 Make examples using  Infinitive Ex8p.29 Ex10p30 Translation of a new words from text
	КСР
	2

	
	Ex11p31 Ex12p31 Ex13p31 Ex22p40 Ex17p33Ex18p34 Ex24p42 Ex19p35 Ex21p39
	Сам. Раб.
	6

	
	Working on words from text, ex26p44 Discussion the text Ex26p44 пересказ Questions to the text Ex30p48 Ex32p51
	Практич.


	2

	
	Write own opinion about differences between British and American English  Written translation of the text p48 Ex38p54 Ex43p60 Ex38p54пересказ Ex 42p58 Ex 44 p61
	Сам. Раб.
	7

	3
	Ex48p64 Ex47,49p63-64 Translate from Russian into English ex50p66 Ex52p68 Write new words from text on p.68 Functions of infinitive Infinitive complexes
	КСР


	2



	
	Write an essay  Ex 51p66 Ex 54p73Ex 55p74 Ex 53p68 Ex 56p74 Ex 57p75 Ex 58p76 Ex 61p77 Ex 64p79 Make up sentences on words from unknown text Ex 72p88 Ex 79p92
	Сам. Раб.
	12

	4
	Working on Topical vocabulary p105-107 Ex 1p108 Ex 2p110 Ex 3p113 Text the art of diplomacy Write  sentences  with words Ex 5p115 Ex 3p113 Ex 7p116
	Практич.
	2

	
	Speak about political terms Ex 9p117, Ex 10p118, Ex 11p118 Make up story using words from Ex 15p120 Ex 14p120
	Сам. Раб.
	6

	
	Ex16p121 translation from Russian into English Conversation about Diplomacy Text ex 17p122

пересказ Ex18p124 explanation to words
	КСР


	2

	
	Discussion about Diplomacy as career. To write information about  relations between two states Ex20p126 work on words Ex26p132 Ex25p131
	Сам. Раб.
	7

	5
	Debuts about Parliament Text ex27p133 пересказ Work on words from the text ex27p133 Translate and read translation Ex31p137 Ex28p134 Ex29p135
	Практич.


	2



	
	Write composition ex32p138 Topical vocabulary on page 139-141 Make ex33p141 Ex34p143 Ex35p145 Ex36p145 Read and translate ex43p149 Ex44p151Ex45p153
	Сам. Раб.
	12

	6
	retelling the latest news from mass media Ex47p153 Ex48p155 Ex51p157 complete the text Ex52p158 revising of vocabulary
	КСР
	2

	
	Make commentary  ex53p159 Information about Patriotism Ex55p160 пересказ Ex56p162 discussion Ex57p163read and translate Translate the text and put the questions
	Сам. Раб.
	6

	
	The gerund- revision Discussion of the sport events Ex58p166 Ex59p167 Function of the gerund. Use of the Gerund Speak about profession Ex64p173 to make orally
	Практич.


	2

	
	Ex68p177 Ex69p177 Ex70p178 Ex66p175 Ex71p179 Ex72p179 Ex79p185(b) Write the preferences Ex78p184
	Сам. Раб.
	7

	7
	Ex73p180, ex74p181 Pay attention on the notes Ex75p182 Ex76p182 Ex77p183 Ex80p187 working with alternative words
	КСР
	2

	
	Ex82p190 discussion Ex83p190 Ex84p191 Ex85p191 Put questions to the parts of the text from ex 89p196-199 Write own opinion about  “Public diplomacy” Ex1p207
	Сам. Раб.
	12

	8
	Formal and informal letters - information Ex89p197 read and translate Ex87p195, ex88p195 Write new words from the text p 210
	Практич.


	2

	
	Topical vocabulary p203-206 News media discussion Ex2p210 Ex3p211 Ex7p214 translation Ex8p214 translation Ex13p218, ex14p218
	Сам. Раб.
	6

	
	American press what is it? Read article about American press ex11p215 Translate  the text  and put the questions Ex16p219 News versus TV
	КСР


	2

	
	Write the points  about mass media Ex17p220 Ex18p221 Ex20p223 Differences between American and British press Ex22p225 Ex25p227
	Сам. Раб.
	7

	9
	Ex26p229 Ex27p233 Ex30p235 Ex32p236 Ex33p237 Ex34p238 The language of newspaper headlines News papers in different countries Discussion of the press
	Практич.


	2



	
	Ex37p239 Ex38p240 Ex39p241 Ex36p239 using words Answer to the question  using topical vocabulary ex44p246 Human rights in press Ex45p246 Translate the text p 245 Ex42p243 Ex43p244
	Сам. Раб.
	12

	10
	Ex46p248 Ex47p248 Internet as a info source. discussion Ex49p249 Ex48p248 composition Ex57p259 Discussion about behavior during a trip The Participle Forms  Functions
	КСР
	2

	
	Ex52p255 Ex53p256 Ex54p257 Dictation on the topical vocabulary p 203-206 Ex70p270 Ex72p273 Ex77p277 Ex76p276 Ex68p270
	Сам. Раб.
	6

	
	Past participle (Participle 2) functions Interview with diplomats News media and public opinion Answer the questions completely Diplomats and politicians News paper articles Write opinion about British press
	Практич.


	2

	
	Text “Snap”p.282, “The history of the press in Britain” p.284, “The independent” p.284.
	Сам. Раб.
	7

	11


	Texts p. 285-287. Ex. 84 p.287-288.
	КСР
	2

	
	Government and public policy the topical vocabulary p.291-294. Ex.1 p.295, Ex.2 p.298, Ex.3 p.302. Text “Systems of government” p.303
	Сам. Раб.
	12

	12
	Ex. 5-8 p.305-307. 
	Практич.
	2

	
	Text “Constitutional government” p.307-309. Ex.11-17 p.310-315.
	Сам. Раб.
	6

	
	Back translation Ex.24 p.321, Ex.26 p.323. the topical vocabulary p.327-328
	КСР 


	2



	
	Text “Monarchy” p.324, Ex.28 p.325. Ex.31-33 p.329-332. 
	Сам. Раб.
	7

	13
	Text “Government, ideas and public policy” p. 332 Ex.35 -37 p.334 - 336 discussion of the text ex. 40 p. 336
	Практич.


	2



	
	Political parties of Britain and USA p. 340-344 ex. 47-48 p. 343 – 346. Back translation Ex.52 p.347- 349 Ex.54 p.350-352 translation. Revision: Modal Verbs p. 353-357 Ex.56 – 60 p.358-361
	Сам. Раб.
	12

	14
	Ex.61-72 p.363-371
	КСР
	2

	
	War and Diplomacy the topical vocabulary p. 381-383 Ex. 1-2 p. 384-390 
	Сам. Раб.
	6

	
	Text p.390 Ex.6-10 p392 – 394 Grammar revision
	Практич.
	2

	
	Text p. 399 – 400 Back translation Ex.17 (7) p. 403 Ex. 19 p. 405 Ex. 22 p. 407 Texts p. 408-412
	Сам. Раб.
	6


Итого - 216 ч.

Практические -   22   ч.

КСР  – 20 ч.

Сам. работа - 174  ч.

5. Образовательные технологии


С целью реализации компетентностного подхода предусмотрено широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных форм проведения занятий (семинаров в диалоговом режиме, дискуссий, компьютерных симуляций, деловых и ролевых игр, разбор конкретных ситуаций, психологических и иных тренингов, миниконференций) в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся. 

Содержание и организация образовательного процесса по  направлению подготовки 03.20.00 – «Зарубежное регионоведение» регламентируется методическими материалами, обеспечивающими реализацию соответствующих образовательных технологий:


1. CD-плеер;

2. Интерактивная доска;

3. Портативный компьютер с видеопроектором;

4. Документальные фильмы по изучаемым темам;

6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины.
7.  Учебно-методическое  и   информационное  обеспечение дисциплины   
Основная литература

1. Яницкая Л.К. Учебник английского языка для дипломатов и политиков. – М.: АСТ, Зебра Е, 2009. – 544 с. 

2. Борисенко И.И, Евтушенко Л.И. – Английский язык в международных документах (право, торговля, дипломатия). – К.: ООО «ИП Логос», 2003. - 480 с.  

3. Выборова Г.Е., Махмурян К.С., Мельчина О.П. Advanced English: Учебник английского языка для старших курсов гуманитарных факультетов. – М.: Флинта: Наука, -2000. – 240 с.

Дополнительная литература

1. Качалова К.Н., Израилевич Е.Е. – Практическая грамматика английского языка.

2. Тексты по специальности.

3. Газетные статьи.

8.
Материально-техническое
обеспечение
дисциплины

Программа   составлена   в   соответствии   с   требованиями   ФГОС   ВПО   с   учетом рекомендаций и ПрООП ВПО по направлению подготовки  03.20.00 – «Зарубежное регионоведение» 
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